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Introduction and background:

This sacred Epistle is preserved in Ma’khadh-i Ash‘ar dar Athar-i Baha’r, volume 4,
pages 73-74, compiled by the esteemed scholar Vahid Rafati. According to his
research, it was most likely revealed in the fortress of Chihriqg on the first day of Dhu’l-
Qa'dih 1265 A.H. (corresponding to October 18, 1849), and was addressed to Aqa Mirza
Hasan-"Ali, the Bab’s younger maternal uncle, then residing in Yazd. Rafati offers no
further clarification regarding the evidentiary basis for this precise dating, nor does he
specify any additional sources consulted in reaching this conclusion.

Yet, within the text itself, the Bab alludes to a letter dispatched to His dearly-beloved
mother and grandmother on the twenty-eighth day of Sha ‘ban. The original of that
missive’—still extant and precisely dated to 1265 A.H. (1849 C.E.)—establishes with
certainty that this Epistle to His younger uncle was likewise revealed in that same year,
during His incarceration in the mountain fastness of Chihriqg.

What follows is a provisional English rendering of this luminous Epistle, translated with
the utmost reverence and care.

T Contact email address: nsm_dist@hotmail.com.
2The letter of the Bab addressed to His mother and grandmother, dated 28"of Sha‘ban 1265 A.H. (1849 C.E.), is
accessible at: Letter of the Bab to His Beloved Mother.



https://bahai-library.com/pdf/b/bab_norozi_letter_mother.pdf

The Bab reveals;

“He is God, the Most Exalted, the Most Great, the Most High, the Most Glorious

At the moment of writing, it is the first day of Dhi al-Qa‘dah. Praise be to God, as
befitteth His glory. And may His blessings rest upon Muhammad, His kindred, and His
followers, according to His grace and bounty. Verily, He is the All-Bountiful, the
Bestower.

In the past months, a repeated mention — a manifest token of life — has been made;
praise be to God, now as heretofore.

Since itis in the pleasure of the Beloved, though amidst the mountain, it is yet a source
of joy. What right have | to question or find fault with the deeds of the Sovereign, the All-
Compelling; the Ruler, the Supreme Ordainer, the All-Subduing?

Had | not been content with this place, how else could these bewildered peoples have
been tested? And how else could the truth of the words of Baqir — may My soul be a
sacrifice to Him Who is in the Knowledge of God — have been made manifest?

Where it hath been stated, as is mentioned in the Ghaybat al-Numani: ‘Ere long shall a
Fire be kindled in Adhirbdyjén, before which naught whatsoever shall prevail, and so
forth.”3

I have no recourse but to entrust My affair unto God and beseech Him for deliverance.
For He is the All-Seeing of His servants.

3 The statement attributed to Bagir, of which a passage is cited in this sacred Epistle, refers to a tradition of Imam
Muhammad al-Bagir—the fifth Im&m of the Shi‘ah and son of Imam Zayn al-‘Abidin—which Muhammad ibn lbrahim
al-Nu‘mani, known as Ibn Abi Zaynab, has recorded in his Kitab al-Ghaybah al-Nu‘manr as follows: “Ere long shall a
Fire be kindled in Adhirbdyjén, before which naught whatsoever shall prevail. When that time cometh, then be ye
guardians of your homes, and depart whence ye have departed. And when Our moving one moveth, hasten unto him,
even if ye crawl. By God, | seem to behold him between the Rukn and the Magam, He who shall pledge allegiance to
the people with a new Book, a mighty one against the Arabs. He said: “Woe unto the Arabs from an evil that draweth
nigh.” (Vahid Rafati, Ma’khadh-i Ash‘ar dar Athar-i Baha’r, vol. 4, p. 75).

The terms Rukn (¢S_Y) and Magam (44l refer respectively to the Corner Stone (Rukn al-Yamani) and the Station of
Abraham (Magam Ibrahim), both integral elements of the Islamic sacred precinct surrounding the Ka‘bah in Mecca.
These sites hold deep spiritual and historical significance in Islamic tradition, representing the physical and
metaphysical connection between the Prophet Abraham’s legacy and the holiest sanctuary in Islam. The use of these
terms untranslated preserves their sanctity and specific religious connotations, in keeping with the elevated style of
Shoghi Effendi’s authoritative English renderings of Baha’i scripture, which often retain key Islamic concepts to
maintain their spiritual resonance and contextual depth. (Cf. God Passes By, pp. 15-16; The Dawn-Breakers, p. 232).
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Although, this day, | find no one who is sorrowful like unto Myself. Yet because itis in the
way of God, there is perfect contentment and joy. The ordinance of God hath passed
before, and thou shalt find no alteration in the ordinance of God. *#

Numerous petitions have been written to the presence of grandmother and mother, to
comfort their hearts in every circumstance. If they so desire, to remain in Yazd is by far
better than Shiraz; otherwise, they are at liberty to choose.

A petition, dated the twenty-eighth day of the Glorious Month of Sha‘ban,® was laid
before them; and, God willing, it hath arrived, and may they have no cause whatsoever
for anxiety. Praise be to God, allis well. And at all times beseech the Lord to bring to
pass whatsoever is good.

Though it is evident that they are in the utmost sorrow, yet by the remembrance of
Joseph and the Presence of the Imam Mdsa,® their hearts find consolation.

Let the contents of this very page be read in their presence, that perchance their hearts
may find solace. These days no new tidings have arrived from the sources of the
decree;’” until thereafter the divine decree of His Most Holy Presence, the Bestower of
Bounties, shall be fulfilled.

Recently, the letters dated the eighth of Jamadi al-Than® were perused. This very page,
after due consideration, was dispatched to Shiraz, that it may be perused. A reply to the
letters has been written, which shall be sent and will surely arrive.

A fresh copy of Jinan al-Khulud® has been seen; it hath been commissioned and shall be
delivered unto all present. One is likewise the portion of the mother, which apparently
should be delivered to the household; full discretion is theirs.

As previously mentioned, let the minor disputes concerning Sayyid ‘Alif Muhammad’® be
put to an end, and whatever is wished for, let it be delivered.

4 Qur’sdn 23:48.

5 The twenty-eighth day of the month of Sha‘ban in the year 1265 A.H. corresponds to 19 July 1849 C.E.

8 By “Joseph” is meant the Prophet of the Children of Israel, the seventh son of Jacob, whose life and trials are
recounted in both the Torah and the Surah of Joseph in the Holy Qur’an. “His Holiness Imam Masa” refers to Imam
Masa al-Kazim, the Seventh Imam of the Shi‘ahs, who was poisoned and martyred in 183 A.H. (799 A.D.) by order of
Harun al-Rashid, the Abbasid Caliph, during his imprisonment in Baghdad.

”The phrase “no new tidings have arrived from the sources of the decree” is an allusion to the sovereign—
Muhammad Shah Qajar—and/or his Prime Minister, Haji Mirza Aqasi, signifying that no fresh edict or directive had
been issued regarding the Bab.

8 The eighth day of Jamadi al-Thani in the year 1265 A.H. corresponds to 1 May 1849 C.E.

9 By Jinan al-Khulud is meant a book authored in Persian by Mirza Muhammad Rida ibn Muhammad Mu’min Imami, a
teacher from Khatlinabadi, composed during the years 1127 A.H. (1715-1713 A.D.), in the era of Sultan Husayn
Safavi. This book includes, among other topics, explanations of the Divine Names, the history of religions, the annals
of kings and sovereigns, and the history of the Pure Imams. This work has been published multiple times; its first
edition, printed lithographically without page numbers, bears the date Monday, 18th of Rabi‘ al-Awwal, 1263 A.H. (6
March 1847). (Vahid Rafati, Ma’khadh-i Ash‘ar dar Athar-i Baha’r, vol. 4, p. 76)

10The phrase 2 5w 53 2 (“Sayyid Two Hundred and Two”) is a symbolic appellation rooted in the classical Arabic
Abjad numeral system, wherein each letter of the alphabet is assigned a specific numerical value. When the letters of
the name xs» e (“"Ali Muhammad”), the sacred name of the Bab, are totalled according to this system, their sum is

3



Also, settle the account of Bombay, likewise pay the past dues. And the price of eighty
units’’ be paid, so that the account may be settled. With these two individuals do | bring
this page to a close. And peace.

You are the offspring of the bough,
Counting the joys of cypress and rose;
The hunter holds a solemn pact with me,
And | am caught within the twisting snare.’

May the true greeting be upon those dear ones of Yazd whose salutations you kindly
spoke.

Let it be conveyed unto the Presence of Shaykh Muhammad Husayn: | am thy guarantor
of Paradise by virtue of friendship for one such as thee, whenever thou shalt discharge
the debt of thine elder brother. If thou willest, bestow; and know thou on the morrow
that the keys of Paradise and of Hell are all in My hand, even as is My signet; and
sufficient is God as a witness.”

exactly 202. Thus, s s<ww 53 2w serves as a mystical numerical epithet for the Bab, signifying His exalted station and
identity in coded form. This method of numerical symbolism has a long-standing tradition in Islamic and Bah&’i
esoteric literature, employed to express reverence and to conceal profound spiritual meanings within sacred names.
" The phrase ‘4ila 4l ©wd refers to the price corresponding to eighty units (42), where the term ‘4’ functions as a
numerical cipher denoting the number eighty in the Abjad or accounting system. The specific nature of the units is
not explicitly stated in the text.

2 These verses are by Vahshi Bafqi (2L i~ 5;1532-1583 C. E.), a distinguished Persian poet of the Safavid period,
born in Bafq near Yazd. Celebrated for his mastery of the ghazal and masnavi forms, his poetry is noted for its lyrical
intensity, vivid imagery, and poignant evocation of love and longing. His unfinished romantic masnavi, Farhad u
Shirin, later completed by other poets, remains among his most celebrated works.
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